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  SEZNAM ZKRATEK


  AZR Akty, otnosjaščijesja k istorii Zapadnoj Rossii, sobrannyje i izdannyje Archeografičeskoju kommissijeju


  GVNP Gramoty Velikogo Novgoroda i Pskova


  HR Die Recesse und andere Akten der Hansetage


  HUB Hansisches Urkundenbuch


  LECUB Liv-, Est-, und Kurländisches Urkundenbuch


  N1L Novgorodskaja pervaja letopis


  N2L Novgorodskaja vtoraja letopis


  N3L Novgorodskaja treťja letopis


  N4L Novgorodskaja četvertaja letopis


  N5L Novgorodskaja pjataja letopis


  PL Pskovskije letopisi


  PSRL Polnoje sobranije russkich letopisej


  PVL Povesť vremennych let


  RL Russisch-livländische Urkunden


  SG Smolenskije gramoty XIII–XIV vekov


  
   ÚVOD
  

  
   Vymezení tématu
  

  
   Na počátku 13. století se v severovýchodním Pobaltí začal rodit stát, který vstoupil do dějin pod názvem Livonsko. V důsledku systematického dobývání a osidlování země a úsilí o christianizaci místního obyvatelstva se v průběhu několika desítek let vytvořil svébytný státní útvar, jenž se skládal z držav řádových rytířů, duchovenstva a bohatých hanzovních měst. Livonský stát se na dlouhou dobu stal nejvýchodněji položenou výspou latinského Západu, která bezprostředně sousedila s ruskými pravoslavnými zeměmi.
    Západní křesťané se během podmaňování Pobaltí střetávali od samého počátku s rusky mluvícím pravoslavným obyvatelstvem. Po řadu století, od zrodu livonského státu až do jeho zániku v šedesátých letech 16. století v průběhu livonské války, udržovalo Livonsko čilé kontakty s Novgorodem a Pskovem. V mírových dobách byla tato města jeho hlavními obchodními a diplomatickými partnery a ve válečných konfliktech se stávala cílem útoků řádového vojska.
  

  
   Vztahy mezi východními křesťany, obyvateli původně ruských zemí, a katolíky z Livonska, kteří vesměs přicházeli do Pobaltí z německých oblastí, tedy mezi dvěma jazykově, kulturně a konfesijně odlišnými komunitami, poznamenané střídáním mírových období s válečnými konflikty, se na první pohled nelišily od vztahů západních křesťanů s muslimy ve Svaté zemi. Nicméně je zde několik velice nápadných rozdílů. Oblast Pobaltí si prostřednictvím aktivních šiřitelů křesťanství v duchu Bernarda z Clairvaux musela nejprve vybojovat zrovnoprávnění se Svatou zemí, aby se stala jednou z oblastí zájmu jak papežské kurie, tak rytířů, poutníků a v neposlední řadě kolonizátorů ze střední, severní a západní Evropy.
    Na rozdíl od Svaté země, kde se západní křesťané střetávali převážně s muslimy, kteří byli z jejich pohledu jednoznačně nevěřícími, v Pobaltí se dobyvatelé setkali kromě pohanů s křesťany východního ritu. Navzdory společným základům víry se obě skupiny považovaly navzájem za heretiky, pohany či odpadlíky od pravé víry. V důsledku křížových výprav a christianizace došlo v Pobaltí k vymezení jednotlivých etnik z náboženského hlediska a tento relativně malý kousek evropského kontinentu se stal místem, kde se vytvořily hranice mezi věřícími, nevěřícími a „špatně“ věřícími, to znamená pravoslavnými schismatickými heretiky.
    Vedle nesmiřitelných náboženských protikladů tu existovala řada dalších odlišností, například v kulturní a jazykové oblasti, které však nikdy nebyly nepřekonatelné.
  

  
   Obchodníci bez ohledu na to, odkud přijeli do cizích zemí, nevnímali náboženské hranice tak nekompromisně. Do východního Pobaltí, které se později stalo cílem křížových výprav, zajížděli již o několik desetiletí, a dokonce století dříve. Nepotřebovali, aby jim cestu proklestili misionáři, kněží nebo rytíři. Jejich nebezpečné daleké cesty iniciovala poptávka po luxusních výrobcích, surovinách a nerostech, kterých se v některých oblastech nedostávalo, a jejich hlavní krédo spočívalo v realizaci dobrého nákupu a výhodného prodeje bez ohledu na to, kdo byl jejich obchodním partnerem.
   
  

  
   Monografie, jejíž stránky právě otvíráte, je věnována dějinám vztahů mezi livonským státem, respektive subjekty, jež ve středověku existovaly nebo působily ve východním Pobaltí, a jejich východními sousedy, především městy Novgorodem a Pskovem. Časový rámec je vymezen 12. stoletím, kdy obchodníci ze Skandinávie a severoněmeckých oblastí začali navazovat první kontakty se středověkou Rusí, a rokem 1505, kdy zemřel veliký moskevský kníže Ivan III. Vasiljevič. Tento panovník v průběhu své více než čtyřicetileté vlády podnikl razantní diplomatické a vojenské kroky k rozšíření moskevského státu, které osudově zasáhly obě do té doby relativně samostatná města Novgorod a Pskov a jejich vztahy s Livonskem. Dosavadní, tři sta let trvající model vzájemného sousedského soužití se stal během krátké doby minulostí a byla nastolena zcela nová pravidla rusko-livonských vztahů. Tím skončila jedna dlouhá epocha a nastala nová éra.
  

  
   Diplomatické, obchodní, religiózní, kulturní i jazykové kontakty byly mezi sebou úzce provázány. To velmi dobře reflektují prameny diplomatického charakteru, především texty obchodních dohod, které mezi sebou uzavíraly Novgorod či Pskov se svými livonskými protějšky, jimiž mohla být hanzovní města, ale také řád německých rytířů nebo dorpatský biskup. Na základě analýzy těchto smluv i dalšího pramenného materiálu vyložím, jak tyto vztahy fungovaly v praxi, jak se proměňovaly v čase a jak se lišila teoretická smluvní ustanovení od každodenní reality. Vycházet při tom budu z hypotézy, že smluvní podmínky představovaly kompromis, jehož bylo dosaženo při jednáních mezi obchodními partnery. Jak se podmínky smluv plnily, lze zčásti rekapitulovat rovněž ze samotného textu dohod. Například opakování zákazu dovozu piva do Novgorodu a Pskova dokazuje, že tento zákaz musel být často porušován, ale také to, že na jeho dodržování měli zájem jak němečtí obchodníci, tak Novgoroďané a Pskované.
  

  
   Dále se budu snažit dokázat, že rusko-livonské obchodní vztahy byly značně stabilní, a to navzdory všem konfliktům, které čas od času mezi kupci z obou stran propukaly. Podle mého názoru byl časem vytvořen jistý mechanismus těchto vztahů, který vyhovoval jak německým kupcům, tak obchodníkům z Pskova a Novgorodu, a proto se ho snažili udržet, neboť se domnívali, že pokud se osvědčil v minulosti, bude fungovat i v budoucnosti.
  

  
   Z uvedeného tedy vyplývá, že proměny jak smluvních podmínek, tak praxe byly minimální, a to až do doby, než došlo k připojení Novgorodu k moskevskému velikému knížectví, což vedlo k zásadní změně podmínek obchodu s Hanzou, a tím i jeho praktického fungování.
  

  
   Na začátku je třeba vyjasnit geograficko-politický aspekt, to znamená, co pojmy Livonsko a Rus v dané době označovaly, a proč se budu snažit raději vyhnout v historiografii běžně používanému označení rusko-livonské vztahy.
  

  
   Livonsko (v latinských pramenech 
   
    Livonia
   , ve středověkých dolnoněmeckých textech 
   
    Lifland
   atd.) zahrnovalo ve středověku území dnešních republik Estonska a Lotyšska a jako státní útvar se začalo formovat na počátku 13. století v důsledku křížových výprav, misií a kolonizace Pobaltí přistěhovalci z německých zemí. O rusko-livonských vztazích tak můžeme hovořit přinejmenším od počátku 13. století. Nicméně obyvatelstvo východoslovanského původu pronikalo do Pobaltí již od konce 10. století a setkávalo se tu s baltskými a ugrofinskými kmeny. Jejich vztahy byly směsicí obchodních kontaktů a ozbrojených konfliktů. Ještě před vznikem livonského státu zde byly z iniciativy ruských knížat vybudovány opěrné body a obyvatelé ruské země udržovali čilé obchodní kontakty s kupci z Gotlandu, a to buď bezprostředně sami, nebo prostřednictvím pobaltských kmenů. Dokladem těchto kontaktů je první obchodní smlouva, kterou kupci z Gotlandu uzavřeli s novgorodským knížetem v roce 1191 nebo 1192.
   
  

  
   Není ovšem zcela jednoznačné, co pod názvem Livonsko chápat ve státoprávním smyslu, neboť vnitropolitický vývoj země vyvolává mezi historiky diskurs o typologii tohoto státního útvaru. Jedni charakterizují Livonsko jako řádový stát podobný tomu, který existoval v Prusích, nicméně druzí to odmítají s poukazem na to, že livonská větev řádu německých rytířů neměla nad Livonskem absolutní kontrolu, a to ani v době svého největšího mocenského rozmachu. Z tohoto důvodu charakter livonského státu nejblíže vystihuje pojem konfederace, vypůjčený z moderní terminologie, s tím, že se jednalo o konfederaci nezávislých panství řádových rytířů, rižského arcibiskupa, livonského duchovenstva a livonských měst.
   
  

  
   Tato skutečnost se projevila na formální stránce livonských diplomatických a obchodních vztahů se sousedními rurikovskými zeměmi. V průběhu tří století figurovali ve smlouvách jako zástupci Livonska řádový mistr německých rytířů (
   
    magister provincialis
   ), dorpatský biskup nebo jednotlivá livonská města. Livonský mistr uzavíral dohody nejen jako prostředník řádu, ale také rižského arcibiskupa a za „celou zemi“ včetně livonských měst. Dorpatský biskup měl v kontaktech s rurikovskými zeměmi mimořádné postavení, které vyplývalo z relativní blízkosti významného města Pskova a z obchodních zájmů dorpatských kupců ve východní Evropě. Významnými představiteli Livonska byla také zdejší města, jejichž vyslanci jednali s Novgorodem nebo Pskovem jako zástupci Hanzy. Pro zjednodušení je občas v textu používán pojem Livonsko, jenž zahrnuje všechny tyto livonské politické činitele.
  

  
   Podívejme se nyní, co označovaly ve středověku pojmy Rus nebo ruská země (
   
    Rus
   , 
   
    Ruskaja zemlja
   ). Tato pojmenování patřila ve středověkých ruských pramenech původnímu ruskému státu, který se rozprostíral na ploše téměř celé východní Evropy.
    Zformoval se během 10. století a během své existence se dále územně rozvíjel. Jeho hranice byly proměnlivé jak v důsledku kolonizační činnosti rurikovských knížat, tak také občasných snah sousedních zemí, jež se staly součástí latinského civilizačního okruhu, o odtržení diecézí patřících pod jurisdikci kyjevské metropolie, jejíž hranice tvořily jakýsi vnější rámec tohoto státního útvaru. Již ve druhé polovině 11. století se však ruský stát začal tříštit na državy jednotlivých rurikovských knížat a během druhé poloviny 12. a první poloviny 13. století vznikla na jeho území řada zcela samostatných politických útvarů, jimž dále vládli členové rurikovské dynastie. Termín ruská knížectví, který se pro tyto útvary běžně v historiografii používá, neodpovídá úplně přesně historické terminologii. Za prvé se v pramenech až do konce 14. století pojem knížectví vůbec nevyskytoval a državy Rurikovců byly označovány jako země (
   
    zemlji
   ), což napovídá, že šlo o autonomní celky,
    a za druhé se tyto útvary nenazývaly souhrnně ruskými zeměmi, ale každá podle svého rezidenčního města. To znamená, že existovala novgorodská země, pskovská země, suzdalské země atd. Rus či ruská země přestala jako jednotný státní útvar – pokud jím kdy byla – na počátku vrcholného středověku existovat a rurikovské země (knížectví) se už nikdy nestaly součástí jednoho státního celku, naopak došlo k definitivnímu oddělení jejich jihozápadní a severovýchodní části.
   
  

  
   Z výše uvedeného vyplývá, že v době, kdy se začal formovat livonský stát a navazovaly se první rusko-livonské vztahy, stával se ruský stát – Rus pozvolna minulostí. Pojem ruská země se v geografickém smyslu zúžil na základní jádro původního státu kolem Kyjeva a Perejaslavle.
    Novgorod ani Pskov nebyly ve 12. a 13. století považovány za součást ruské země v užším slova smyslu, což dokazuje výraz 
   
    pojti
    v Rus, který v Novgorodě znamenal vydat se na cestu do Kyjeva.
    Z hlediska církevního uspořádání byly novgorodská i pskovská země dále součástí kyjevské metropolie.
  

  
   Kdo potom byli Rusové, kteří figurují ve smlouvách mezi Novgorodem a Pskovem na jedné straně a jejich diplomatickými partnery z Livonska, řádem německých rytířů, livonskými duchovními hodnostáři a Hanzou na straně druhé, a to po celé sledované období? V textech těchto smluv a dalších písemných pramenech jsou totiž obyvatelé novgorodské, pskovské a dalších rurikovských zemí souhrnně označováni jako 
   
    Russen
   , popřípadě s přesnějším teritoriálním vymezením 
   
    de Nogardia
   , 
   
    de Pleskowe
   atd.
    Zjednodušeně řečeno Livonci zahrnují všechny obyvatele zemí rozkládajících se za východní hranicí livonského státu pod pojem Rusové. Stejným způsobem je v ruskojazyčných pramenech používán termín 
   
    Němci
   pro ty, kteří přicházeli ze západu.
  

  
   Ke shodnému poznání dospěl na základě studia smluv, které s partnery z Livonska uzavřel Smolensk, také ruský historik Aleksandr Jevgenjevič Musin a pokusil se tuto záležitost vysvětlit. Podle jeho názoru se pojem ruská země, který se zpočátku vázal pouze na jižní oblasti východní Evropy, později rozšířil dále, především na haličsko-volyňskou a vladimirsko-suzdalskou zemi – tak vznikla pozdní koncepce Rusi v širším slova smyslu. „V té době mohly různé politeje východní Evropy používat termín ,Rus‘ a ,Rus/Rusín‘ jako právnický termín, převzatý v procesu mezinárodních kontaktů z Ruské pravdy. Těmito termíny označovali svoje občany ve sféře středověkého mezinárodního práva. Mezistátní smlouvy Smolenska s Rigou a Gotlandem ze 13. století tak ochraňovaly každého, kdo pocházel z území východní Evropy, jež se nacházela pod jurisdikcí Rurikovců, jako ,Rusína‘, a to bez ohledu na skutečnost, že Smolensk nenáležel k ruské zemi ve vlastním slova smyslu. V těchto smlouvách je ,Rusín‘ postaven proti abstraktnímu ,latinovi‘ jako představiteli západoevropské civilizace a latinského právního systému, což zdůrazňuje juristický význam pojmu ,Rus‘ a ,Rusín‘… Jinými slovy, na různých teritoriích východní Evropy, spojených s Rurikovci, mohli zdejší obyvatelé vystupovat v rámci kontaktů mezi dynastiemi jako Rusové a považovat se z hlediska ,mezinárodního‘ práva za Rusy, a to přinejmenším od poloviny 13. století
   
    .
   “
   
  

  
   Z těchto důvodů nepoužívám běžně v historiografii zavedený souhrnný výraz rusko-livonské vztahy, ale konkrétně označuji diplomatické a obchodní partnery livonské strany jako (Veliký) Novgorod a Pskov. Pokud se nelze v některých případech vyhnout uvedení pojmů Rusové nebo ruské, které se vážou k pozdější době než 13. století, jsou používány ve vztahu k formulacím uvedeným v dobových pramenech, případně označeny uvozovkami.
  

  
   Složitý politicko-geografický i etnický vývoj východní Evropy měl jistý vliv také na formování kontaktů s Livonskem. Podílely se na nich především ty rurikovské země a významná města bezprostředně s Livonskem sousedící. Ty potom dále zprostředkovávaly obchodní kontakty mezi Livonskem a dalšími subjekty na území bývalé Rusi. K nejvýznamnějším obchodním partnerům Livonska patřily takzvané bojarské republiky Novgorod a Pskov, ležící východně od livonských hranic. Novgorod se těšil mimořádnému postavení v obchodu s Livonskem díky kupcům z ostrova Gotlandu, kteří si již počátkem 12. století zřídili ve městě svoji obchodní základnu. Od poloviny 13. století je začali vytlačovat hanzovní kupci, kteří měli v Novgorodu jeden ze čtyř kontorů. Novgorodský kontor se stal hlavním centrem hanzovního obchodu ve východní Evropě. Pskov těžil ze své polohy v blízkosti livonských hranic, díky níž měl úzké kontakty s Dorpatem, který byl od konce 13. století členem Hanzy.
  

  
   Poněkud ve stínu těchto dvou městských „republik“ se nacházela města Smolensk, Vitebsk a Polock, přestože první obchodní smlouvy s Rižany a kupci z Gotlandu uzavřel smolenský kníže již ve dvacátých letech 13. století. Platnost těchto smluv přetrvala dvě století, jak dokládají pravidelná potvrzování jejich platnosti novými smolenskými knížaty, a podmínky, které obsahovaly, se staly závazné i pro další města (Polock a Vitebsk). V průběhu 14. a 15. století připadla tato tři města pod litevskou nadvládu. Navzdory tomu nelze považovat jejich styky s livonským prostředím za kontakty mezi Livonskem a Litvou, či dokonce Běloruskem, jak to činí například německý badatel Norbert Angermann.
    Smolenská, polocká a vitebská země sdílely před začleněním k Litvě po staletí stejný osud jako ostatní rurikovská knížectví. Zpočátku patřily k původnímu ruskému státu, později se osamostatnily pod vládou členů rurikovské dynastie. Jejich obyvatelstvo spojovaly shodné tradice, pravoslavné vyznání a také společný jazyk, což se nejmarkantněji projevilo právě v diplomatických smlouvách.
  

  
   Základní pramen pro zpracování tématu představují texty dohod Novgorodu a Pskova s livonskými subjekty, které byly uzavírány od devadesátých let 12. století až do roku 1503 a reflektovaly široké spektrum problémů, které spolu smluvní strany projednávaly. Tyto smlouvy můžeme označit termínem komplexní, protože vytyčily základní rámec, v němž se odvíjely politické a obchodní kontakty Livonska s Novgorodem a Pskovem po několik století. Převážná část z nich byla výsledkem jednání mezi novgorodskými a pskovskými představiteli na jedné straně a vyslanci západních kupců, později reprezentanty hanzovního společenství, na straně druhé. Vedle nich byly předmětné kontakty regulovány smlouvami, které s Novgorodem a Pskovem sjednali zástupci řádu německých rytířů nebo vyjednavači dorpatského biskupa. Ve všech uzavřených dohodách se řešila problematika obchodní výměny a postavení kupců pobývajících v cizině, ve smlouvách s řádovými rytíři a biskupem v Dorpatu k tomu přistupovala ještě další ustanovení, a to ryze politického charakteru.
  

  
   Texty smluv však představovaly pouze jeden aspekt obchodních kontaktů. Praktický život totiž přinášel neustále nové situace, se kterými se nejen obchodní a diplomatičtí partneři, ale ani řadoví obyvatelé měst na obou stranách hranic zatím nesetkali, a rovněž krizové momenty, které byly důsledkem opakujících se přestupků proti dojednaným pravidlům. V takovém případě byly jednající strany nuceny urychleně hledat přijatelné řešení problému bez ohledu na dosud platné úmluvy. Proto vedle komplexních dohod mají mimořádný význam dílčí smlouvy, jejichž ustanovení byla věnována konkrétním případům.
  

  
   Texty všech smluv, ať již komplexních nebo dílčích, byly zkoumány nejen po obsahové stránce, ale také z jazykového hlediska, a to s cílem poukázat na techniku překladu termínů, které zachycují realitu jednoho prostředí, ale cizím obchodním partnerům jsou naprosto neznámé. Specifickým rysem textů dohod mezi Novgorodem, Pskovem a jejich livonskými partnery byla totiž skutečnost, že latina v nich nehrála téměř žádnou roli, protože byly od začátku sestavovány ve středověké ruštině a dolnoněmčině.
  

  
   Přestože smlouvy mezi Novgorodem, Pskovem a Livonskem představují významný soubor pramenného materiálu, je zřejmé, že nemohou reflektovat skutečný stav a povahu vzájemných vztahů, protože smluvní ustanovení pouze vymezují ideální podmínky, za nichž by se měly vzájemné kontakty realizovat. Běžný život byl však mnohem rozmanitější. Proto byly vedle diplomatického materiálu oficiálního charakteru využity také další dostupné prameny, které více vypovídají o konkrétních případech a událostech. Jedná se především o rozsáhlou korespondenci představitelů řádu, livonského duchovenstva, vedení hanzovních měst a jednotlivých kupců. Zejména dopisy městských rad a obchodníků nabízejí specifičtější náhled do širokého spektra problémů, se kterými se museli hanzovní kupci potýkat.
  

  
   Důležitý zdroj informací o každodenním životě Němců pobývajících v Novgorodě představuje soubor vnitřních právních předpisů, nazvaný 
   
    Nowgoroder Schra
   . Obsahuje závazná ustanovení pro ubytování německých kupců na dvoře svatého Petra a vzájemné vztahy mezi nimi, protipožární předpisy, obchodní pravidla a nařízení, která se týkají pracovních a osobních kontaktů s Rusy na kupeckém dvoře a také mimo něj.
  

  
   Doplňujícím zdrojem informací ke studiu daného tématu byly narativní prameny, zejména novgorodské a pskovské letopisy, v menší míře také kroniky livonské provenience.
  

  
   Monografie se skládá ze čtyř hlavních částí, které byly uspořádány dílem z chronologického a dílem z tematického hlediska. Více pozornosti bylo věnováno Novgorodu než Pskovu, což je dáno nejen faktem, že Novgorod byl ve středověku mnohem významnějším obchodním i politickým centrem, ale také tím, že se na jeho teritoriu nacházel hanzovní kontor, a proto byl také mnohem více reflektován v písemných pramenech.
  

  
   První část, nazvaná 
   
    Novgorod, Pskov a Livonsko
   , obsahuje základní informace o dějinách a reáliích těchto politických útvarů ve sledovaném období a stručný výčet studovaných smluv a okolností, za nichž byly dojednávány.
  

  
   Druhá část 
   
    Na hranici dvou světů
    se skládá ze tří kapitol. První z nich se zabývá průběhem teritoriálního vymezování Livonska i novgorodské a pskovské země, příhraničními konflikty, soupeřením o sporná území a jejich vlivem na vzájemné kontakty. Se vznikem livonského státu v první polovině 13. století vyvstal pro ruské letopisce problém, jak pojmenovat nový sousední stání útvar a jeho obyvatele. Další kapitola druhé části je proto věnována terminologii, kterou letopisci používali k označení Livonska, potažmo východního Pobaltí, a jeho obyvatelstva, a to nejenom v době existence livonského státu, ale také před jeho vznikem. Třetí kapitola řeší zajímavý problém, který představuje verbální stránka komunikace mezi 
   
    Rusy
   , jak nazývají obyvatele rurikovských zemí prameny livonské provenience, a Němci.
  

  
   Obsáhlejší třetí část 
   
    Obchodní styky
    prezentuje výsledky studia a analýzy obchodních kontaktů z řady různých aspektů. V první z pěti kapitol je pojednáno o možnostech cestování do východního Pobaltí a do vnitrozemí rurikovských zemí, a to po námořních, říčních a pozemních cestách, a rovněž poukázáno na nebezpečí, kterému cestovatelé, ať už Němci nebo Novgoroďané či Pskované, museli čelit. Druhá kapitola se zabývá analýzou sortimentu zboží, které bylo obchodováno mezi Livonskem a Novgorodem či Pskovem. Podrobněji se věnuje vybraným komoditám, jejichž výběr byl učiněn s ohledem na význam daného druhu zboží v předmětném obchodu, nebo které představují zvláštní komoditu vybočující z charakteru ustálené obchodní výměny. Další dvě kapitoly jsou spolu úzce provázány. První se věnuje německým dvorům v Novgorodě a Pskově, druhá je zaměřena na každodenní život Němců v těchto dvorech a úskalí soužití s jejich ruskými sousedy. Tématem páté kapitoly je cestování kupců z rurikovských zemí, především z Novgorodu a Pskova, do Livonska a jejich pobyt v livonských městech.
  

  
   Čtvrtá část nazvaná 
   
    Smlouvy s Hanzou a řádem německých rytířů v Livonsku po anexi Novgorodu Moskvou
   je opět koncipovaná chronologicky. Zabývá se vývojem vztahů mezi Novgorodem a Pskovem a jejich diplomatickými a obchodními partnery z Livonska. Sleduje především, jak se změněné politické poměry poslední třetiny 15. století, to znamená inkorporace Novgorodu Velikého do moskevského státu Ivana III. a užší vazba Pskova na Moskvu, promítly do podoby a obsahu diplomatických dohod, a jaký praktický dopad mohly mít tyto změny na fungování obchodních vazeb.
  

  
   Základní prameny
  

  
   Stěžejní význam pro studium vztahů mezi Novgorodem, Pskovem a Livonskem má rozsáhlá edice pramenů 
   
    Liv-, Est- und Kurländisches Urkundenbuch
   ,
   
   
   která začala vznikat na přelomu dvacátých a třicátých let 19. století. Jejím zakladatelem byl právní historik Friedrich Georg von Bunge, který původně plánoval shromáždit prameny k právním dějinám Pobaltí od nejstarších dob. V práci mu paradoxně pomohl vynucený, politicky motivovaný odchod z dorpatské univerzity v roce 1843 a přesídlení do Revalu. Zde působil jako člen městské rady a měl volný přístup do městského archivu. V prvních šesti svazcích edice, které vydal v letech 1853 až 1873, využil rovněž materiály z městského archivu v Rize a řádového archivu v Königsbergu. Další tři svazky připravil Hermann Hildebrand v mnohem větším záběru, neboť s finanční podporou baltských Němců z řad šlechty a zámožných měšťanů podnikl řadu studijních cest do archivů ve Stockholmu, Kodani, Lübecku, Königsbergu, Varšavě, Moskvě, Petrohradu a v Římě.
    V práci nad dalšími svazky edice pokračovali Philipp Schwarz, August von Bulmerincq a Leonid Arbusow starší. Do začátku první světové války byly vydány dva oddíly skládající se z patnácti svazků, které obsahovaly dokumenty z období od 11. století do roku 1510. Kromě diplomatických smluv byla do edice zařazena korespondence magistrů livonského řádu s velmistry řádu německých rytířů v Prusích, livonskými městy, duchovenstvem, Hanzou, listiny římsko-německých panovníků, kteří se snažili urovnat dlouhodobý konflikt mezi řádovými rytíři, rižskými arcibiskupy a městem Rigou. Neocenitelný význam mají papežské listiny, a to zejména ty, jež souvisejí s procesem christianizace Pobaltí a s obchodem s rurikovskými zeměmi.
  

  
   Přestože celá edice byla velmi obsáhlá, přetrvávala v ní více než sto let časová mezera let 1472 až 1494. Na vině byly dvě světové války, politický vývoj na evropském kontinentu ve druhé polovině 20. století, nedostatek finančních prostředků a konečně absence erudovaných badatelů, kteří by zvládli zpracovat velké množství pramenného materiálu z různých evropských archivů do edice odpovídající současným metodologickým a badatelským nárokům.
    V současné době se v Institutu Friedricha Meinecke zpracovává projekt, jehož cílem je zaplnit tuto mezeru v edici dalšími pěti svazky. V roce 2018 spatřil světlo světa třináctý díl, v němž jsou publikovány dokumenty z let 1472 až 1479. Jeho význam je mimořádný, neboť prameny, které obsahuje, dokumentují bouřlivé období sedmdesátých let 15. století, ve kterém moskevský veliký kníže Ivan III. připojil Veliký Novgorod a jeho rozsáhlé državy k moskevskému státu. Materiály zpřístupněné v novém dílu edice usnadňují studium tohoto procesu a jeho vlivu na vývoj vztahů mezi Novgorodem, Pskovem a Livonskem.
    Posledním počinem této ediční řady je čtrnáctý díl, vydaný roku 2020.
    V současné době se připravuje patnáctý díl, který má zahrnovat období 1484 až 1488, a šestnáctý díl věnovaný létům 1489 až 1494.
   
  

  
   Od sedmdesátých let 19. století byla vydávána rozsáhlá edice 
   
    Die Recesse und andere Akten der Hansetage
   .
    U jejího zrodu stála Historická komise Akademie věd v Mnichově a později vydávání převzal Spolek pro dějiny Hanzy, který byl založen roku 1870. Edice se skládá ze čtyř částí, z nichž tři vyšly ještě před první světovou válkou. První svazek čtvrté části byl vydán v roce 1937 a druhý až v roce 1970. Jedná se o nejrozsáhlejší edici hanzovních dokumentů. Jejím jádrem jsou písemné závěry z jednání generálních hanzovních sněmů, takzvané 
   
    recessy
   , jež byly závazné v celém obchodním prostoru, v němž Hanza uplatňovala svoje zájmy. Součástí této edice jsou instrukce pro vyslance jednotlivých měst, kteří se sněmů zúčastnili, nebo instrukce zástupcům Hanzy, kteří měli jejím jménem vést diplomatická jednání v zahraničí. Nařízení vyslancům, kteří směřovali do východní Evropy, poodhalují zákulisí obchodních vztahů s Novgorodem, Pskovem a městy na řece Daugavě. Osvětlují také průběh jednání a uzavírání obchodních dohod, odhalují důvody častých obchodních blokád a konfliktních situací mezi hanzovními obchodníky a kupci z Novgorodu a Pskova. Dále edice obsahuje materiály týkající se působení hanzovního kontoru v Novgorodě, o němž se často jednalo na hanzovních sjezdech. Tyto prameny vypovídají také o tom, že němečtí obchodníci si velmi dobře uvědomovali význam znalosti ruského jazyka a této svojí přednosti využívali při vytěsnění nežádoucích konkurentů, kteří nebyli členy Hanzy.
  

  
   Spolek pro dějiny Hanzy se zasloužil o vydávání edice 
   
    Hansisches Urkundenbuch
   .
    V edici jsou obsaženy dokumenty, které zachycují obchodní vztahy mezi hanzovními městy v celé oblasti jejich působení, diplomatickou a obchodní korespondenci s partnery ve Flandrech, Anglii, Skandinávii, Prusích a Livonsku.
  

  
   Sbírky dokumentů, které byly zaměřeny především na diplomatické a obchodní vztahy Livonska a rurikovských knížectví, začaly být publikovány ještě před zahájením vydávání výše uvedených edic. První krok na této cestě učinil Karl Eduard Napierski vydáním dvoudílné edice 
   
    Index corporis historico-diplomatici Livoniae, Esthoniae, Curoniae
   , která obsahovala soupis listinných pramenů uložených v městských archivech v Rize, Revalu a v řádovém archivu v Königsberku.
    Napierski v následujících letech zpracoval a vydal edici 
   
    Russisch-livländische Urkunden
   , která měla být reprezentativním výběrem dokumentů zachycujících vztahy Livonska a Hanzy k rurikovským zemím a Litvě v období od 12. do 17. století.
    Jeho cílem bylo shromáždit, systematizovat a zpřístupnit nejdůležitější pramenný materiál vzdělané veřejnosti a zároveň korigovat informace a závěry, které na tato témata přinášely starší práce.
    Podobné zaměření, ale s větším objemem dokumentů, měla edice 
   
    Akty, otnosjaščijesja k istorii Zapadnoj Rossii
   .
   
  

  
   V této činnosti pokračovali ruští badatelé po druhé světové válce. Diplomatické vztahy Novgorodu a Pskova v době, kdy byly samostatnými zeměmi, s Livonskem prezentuje výběr dokumentů v edici 
   
    Gramoty Velikogo Novgoroda i Pskova
   .
    Kritérium samostatnosti obou měst, to znamená do jejich připojení k moskevskému státu, vedlo vydavatele k zúžení výběru dokumentů, a proto je poslední publikovaná diplomatická smlouva Velikého Novgorodu datovaná rokem 1474 a v případě Pskova rokem 1503. Vedle pramenů k dějinám obchodních a diplomatických vztahů se součástí edice staly dokumenty osvětlující fungování vnitřní správy v novgorodské a pskovské zemi, darovací listiny a dohody s rurikovskými knížaty. Zejména knížecí smlouvy jsou cenné pro dokreslení povahy obchodních vztahů, neboť dokládají, jak úzkostlivě si Novgorodci chránili svoje privilegované postavení při obchodování s Němci, a to i před vlastními knížaty.
  

  
   Mimořádně důležité smlouvy mezi Smolenskem a německými kupci z Rigy a Gotlandu z 13. století, podle nichž se řídil obchod v dalších městech, například Polocku nebo Vitebsku, byly publikovány v edici 
   
    Smolenskije gramoty
   .
    Tyto dohody upravovaly pravidla obchodu v oblasti Daugavy
   
   až do druhé poloviny 14. století. Poté začal význam Smolenska jako obchodního partnera kupců z Rigy postupně ustupovat do pozadí ve prospěch
   
   Polocka. Polock ležel na řece Daugavě podobně jako Riga, a proto cesta do tohoto města byla pro hanzovní obchodníky kratší, rychlejší a relativně bezpečná. Obchodní význam Polocka navíc posilovala podpora litevského velikého knížete Vitolda zejména poté, co se polocká země stala součástí litevského státu.
  

  
   Pro studium života osob přicházejících do cizího prostředí a vzájemného soužití příslušníků dvou jazykově, nábožensky a kulturně odlišných etnik mají velký význam městské knihy, právní předpisy, zákoníky a nařízení. V případě Livonska se nejvíce dochovaly prameny k dějinám Rigy a Revalu. Prvořadý význam má kniha dluhů 
   
    Das rigische Schuldbuch
   , která zahrnuje období let 1286 až 1352.
    Tento pramen obsahuje základní informace pro studium podílu příslušníků jiné než německé národnosti na skladbě městského obyvatelstva v Rize. Přitom je nutné vzít do úvahy, že zaznamenaná jména příslušníků neněmecké národnosti jsou v menšině. Dále nelze přehlédnout fakt, že některá jména nemusí nutně označovat příslušnost k nějakému etniku, ale oblast, v níž měl nositel jména svoje obchodní zájmy.
    Pro studium etnické skladby městského obyvatelstva v Revalu
   
    má obdobný význam
   
   
    Revaler Zollbücher und –quittungen des 14. Jahrhunderts
   .
    Tato edice poskytuje kromě toho možnost sledovat frekvenci námořní dopravy v revalském
   
    přístavu, množství a skladbu dováženého
   a vyváženého zboží včetně toho, které pocházelo z rurikovských zemí nebo bylo určeno odběratelům v těchto zemích.
  

  
   Pramenem prvořadého významu pro studium života v novgorodském kontoru je soubor předpisů a nařízení známý pod názvem 
   
    Novgoroder Schra
   , který vznikl v sedmi redakcích v období od čtvrtiny 13. století do začátku 17. století.
    První redakce byla sepsána kolem roku 1225 a skládala se z devíti paragrafů.
    V roce 1295 vznikla druhá redakce, do které byly zařazeny beze změny paragrafy předchozí redakce a dále doplněny o dalších 55 ustanovení. Třetí redakce byla vydána v roce 1325 a od prvních dvou se lišila pouze přidáním dalších šesti paragrafů. Čtvrtá redakce, která vznikla na začátku sedmdesátých let 14. století, už byla podstatně rozšířená na 119 paragrafů. Její součástí se staly závěry jednání německých obchodníků pobývajících v Novgorodě na dvoře svatého Petra, na jejichž základě měly být řešeny všechny jejich obchodní konflikty s Novgorodci. Po roce 1392 byla sepsána pátá redakce, která se původně skládala ze 140 paragrafů, ale později, zřejmě okolo roku 1466, byla ještě doplněna o další dva paragrafy.
    V listopadu 1494 byl na příkaz moskevského velikého knížete Ivana III. uzavřen novgorodský hanzovní kontor a svoji činnost mohl obnovit až po deseti letech. V souvislosti s jeho opětovným otevřením byla sepsána šestá redakce, kterou tvořilo 100 paragrafů. Stejný rozsah měla i poslední sedmá redakce, která vznikla v roce 1603.
  

  
   Základními narativními prameny pro studium kontaktů mezi Novgorodem, Pskovem a Livonskem jsou ruské letopisy a livonské kroniky. Ruské letopisy představují pramenný žánr, který nemá ve středověkém dějepisectví střední a západní Evropy přímou obdobu, neboť v tomto případě nejde o klasickou analistiku, jak by napovídal název, spíše o jistou obdobu latinské kroniky, ovšem i tady existuje řada rozdílů. Vznikaly většinou jako 
   
    svody
   , to znamená souhrnná zpracování již existujících textů nebo dílčích záznamů o významných událostech. Jejich tvorba nebyla výsledkem činnosti jediného autora, nýbrž řady neznámých literátů, kteří se podíleli na výběru textů, jejich zpracování a doplňování a sestavování nových letopisů, které byly později znovu přepracovávány a kompilovány, nebo používány jako zdroj informací pro další díla letopisného charakteru. Vydávány začaly být již před polovinou  19. století v rámci mnohasvazkové edice s názvem 
   
    Polnoje sobranije russkich letopisej.
   
   
  

  
   Pro naše téma představují důležitý zdroj informací především novgorodské
    a pskovské letopisy,
    které vznikaly v prostředí, v němž se sledované kontakty uskutečňovaly, a to přímo v centru dění, ve městech, jež patřila mezi jejich hlavní aktéry. K dispozici dnes máme celkem pět novgorodských letopisů a tři letopisy sepsané v Pskově. Jejich vypovídací hodnota se mnohdy zásadně liší. Pro dějiny kontaktů rurikovských zemí s Pobaltím mají prvořadý význam první a čtvrtý novgorodský letopis. Zbylé letopisy buď pouze opakují záznamy z předchozích dvou, nebo je podávají ve zkrácené formě. Nicméně také tyto práce si zasluhují pečlivé studium, neboť jsou v nich zachyceny některé detaily, které jiné prameny neobsahují. Se stejnou situací se setkává badatel také v případě pskovských letopisů. Studiem a komparací textů novgorodských a pskovských letopisů lze získat poměrně barvitý obraz kontaktů obyvatel Novgorodu a Pskova s Livonskem.
  

  
   Pro počáteční kontakty Rusů s východním Pobaltím má svoji důležitost 
   
    Povesť vremennych let
    známá také jako Nestorova kronika,
    jejíž vyprávění je však dovedeno pouze do počátku 12. století. Přináší svědectví o tom, že o východobaltský region měli zájem kyjevští vládci i další ruské subjekty již od konce 10. století.
  

  
   Kontakty s Livonskem nepěstovaly pouze Novgorod a Pskov. Kupci z Livonska zajížděli také do Smolenska, Polocku nebo Vitebsku, měst, která se ve 14. a na počátku 15. století stala součástí litevského velkoknížectví. Jejich kontakty s Livonskem jsou v počáteční fázi zachyceny v 
   
    Pověsti vremennych let
    a později zejména v písemnostech, které byly vydány pod souhrnným názvem 
   
    Západoruské letopisy
   .
    V centru jejich pozornosti je samozřejmě v první řadě Litva a její elita, nicméně najdeme tu také zmínky o kontaktech zdejších rurikovských knížat s Pobaltím a později s Livonskem.
  

  
   Osobitou součást letopisné tvorby představuje dvorské, takzvané oficiální letopisectví, jež vznikalo především na zakázku moskevského carského dvora Ivana IV. Hrozného. Jedná se o rozsáhlý soubor historických děl převážně letopisného formátu, která měla oslavit minulost i přítomnost velikého moskevského knížectví jako nové ruské země a zdůraznit jeho návaznost na raně středověkou Rus. Z tohoto okruhu byl využit 
   
    Sofijský první letopis
   a
   
    Nikonovský letopis.
   
    Při jejich studiu bylo třeba mít na paměti, že tvůrci těchto prací zpracovávali starší písemný materiál nejen na základě vlastních představ a literárních schopností, ale také pod silným vlivem formující se oficiální státní ideologie, jejímž cílem bylo mimo jiné zdůvodnit práva Moskvy na expanzi, jež je tradičně nazývána 
   
    sobiranije russkich zemel.
    Na druhé straně tento materiál obsahuje v jednotlivých případech pozoruhodné detaily, jež nejsou zaznamenány v jiných, starších pramenech, přesto mohou vycházet z reálného základu. To bylo důsledkem skutečnosti, že ti, kteří se tvorbě oficiálního dvorského letopisectví věnovali, měli k dispozici mnoho písemného materiálu, jenž byl v Moskvě za tím účelem shromážděn, a mohli tak doplnit do starších letopisných textů nové poznatky z rukopisů, které se však do dnešních dnů nedochovaly.
  

  
   Specifickým písemným pramenem jsou nápisy na březové kůře. Archeologové jich nejvíce objevili v průběhu devadesátých let 20. století při archeologických průzkumech v Novgorodě, ale nalezeny byly také v Pskově, Staré Ruse, Moskvě a v dalších východoevropských městech. Jejich význam spočívá v tom, že je psali obyvatelé pocházející téměř ze všech sociálních skupin, muži, ženy i děti. Početnou skupinu nápisů tvoří soupisy naturálních daní z novgorodských území. Pro tuto práci je důležitá zejména evidence vybraných kůží a kožešin, neboť dokládá, jak a v jakém množství Novgorodci získávali tuto velmi důležitou komoditu, o kterou měli eminentní zájem hanzovní kupci.
   
  

  
   Významným narativním pramenem livonské provenience je 
   
    Chronicon Livoniae
    (
   
    Livonská kronika
   ) Jindřicha z Lotyšska,
    sepsaná v letech 1225 až 1227. Původ jejího autora zatím nebyl uspokojivě objasněn a historici vyslovili na toto téma několik hypotéz. Zatímco estonský badatel německého původu Paul Johansen byl přesvědčen, že Jindřich Lotyšský pocházel z říše, lotyšský historik Arverds Švābe se domnívá, že se narodil na území současného Lotyšska.
    Současná polská badatelka Maja Gąssowska tvrdí, že Jindřich Lotyšský pocházel z Estonska.
    Jistě víme jen to, že Jindřich byl vychováván v klášteře Segeberg v Holštýnsku, kde pobývali mimo jiné také chlapci, kteří byli odvlečeni z Pobaltí. Kontaktem s nimi by se dalo vysvětlit, odkud pocházely Jindřichovy podivuhodné znalosti pobaltských jazyků. Později Jindřich působil jako misionář v Livonsku, účastnil se kolem třiceti tažení a sloužil jako pomocník a tlumočník papežského legáta Viléma z Modeny a později Balduina z Alna. Svoji kroniku sepsal na základě vlastních zážitků a podle vyprávění současníků.
  

  
   Dílo zachycuje počáteční období formování livonského státu v letech 1180 až 1227. Autor se zaměřil na činnost prvních dvou livonských biskupů Meinharda a Bertholda a poté na biskupa Alberta, zakladatele Rigy a řádu mečových rytířů. Hlavní pozornost je věnována boji řádových rytířů s Esty a Litevci. Pro naši práci jsou důležité jeho poznámky o vztazích obyvatel Livonska k rurikovským knížatům z Polocka, Smolenska, Pskova a Novgorodu a o působení těchto knížat ve službách rižského biskupa a řádu.
  

  
   Ve 13. století vznikla v Livonsku 
   
    Livländische Reimchronik
    (
   
    Livonská rýmovaná kronika
   ).
    Její autor je neznámý a všechny pokusy o jeho identifikaci nebyly jednoznačné. Dnes panuje všeobecná shoda v tom, že autor kroniky byl vysokým představitelem livonské větve Řádu německých rytířů, pohyboval se v úzkém okruhu livonského mistra, v jeho službách jednal s velmistrem řádu a pobýval rovněž ve Svaté zemi. Díky tomuto postavení měl snadný přístup do řádového archivu. Za nejcennější pasáže kroniky jsou považovány záznamy vztahující se k přelomu osmdesátých a devadesátých let 13. století. Pro starší období vycházel ze starších pramenů, mimo jiné také z díla Jindřicha z Lotyšska a z ústní tradice.
  

  
   Vztahy Novgorodu a Pskova s Livonskem v historiografii
  

  
   Bibliografie k dějinám Livonska, jeho vztahů se sousedními rurikovskými zeměmi a vzájemného soužití jeho obyvatel je mimořádně rozsáhlá. Již v 19. století se věnovali tomuto tématu zejména ruští a němečtí badatelé a publikovali první specializované práce o německých dvorech v Novgorodě a rozvoji rusko-livonského obchodu.
  

  
   V ruské historiografii zaměřili svoji pozornost na dějiny Pobaltí a Livonska tak významní historici, jako byli Nikolaj Michajlovič Karamzin, Sergej Michajlovič Solovjov a Vasilij Osipovič Ključevskij.
    Ve svých rozsáhlých syntézách ruských dějin prezentovali Livonsko jako jeden z vnějších faktorů, které ovlivňovaly vývoj v severozápadní Rusi. V. O. Ključevskij v této souvislosti vyzdvihl význam pozdějšího vzniku livonského státu na počátku 13. století. Podle jeho názoru umožnil tento průběh událostí nerušený dvousetletý vývoj směřující k novgorodské „bojarské republice“.
    První ruskojazyčná práce, která byla speciálně věnována dějinám Pobaltí, nevznikla zásluhou profesionálního historika, nýbrž technického inženýra Jevgrafa Vasiljeviče Češichina.
    Ve svém útlém spisu stručně nastínil dějiny Livonska od vzniku státu až po připojení jeho bývalého území k ruskému impériu za vlády cara Petra I. Hlavním motem Češichinovy práce byla myšlenka nevyhnutelnosti připojení Pobaltí k Rusku, jež byla důsledkem téměř totožných klimatických, hydrologických a geografických podmínek, které přispěly „k absenci přirozených hranic a vzniku podobného způsobu života lidí v těchto oblastech“
   
   [Pobaltí a na severozápadě východní Evropy, pozn. autora].
   
  

  
   V roce 1889 vydal svoji práci k dějinám Pobaltí v německém jazyce přední editor historických dokumentů Leonid Arbusow starší. V roce 1908 následovalo již třetí vydání.
    Arbusow se plně soustředil na chronologicky koncipovaný výklad jak vnitřního vývoje Livonska, tak jeho zahraniční politiky, které doplnil exkurzy o složení společnosti ve středověkém livonském státě a jeho kulturním vývoji. V práci otce pokračoval Leonid Arbusow mladší, který se věnoval vedle editorské činnosti dějinám Livonska a jeho obyvatel a průběhu německého osidlování Pobaltí.
   
  

  
   Práce úzce zaměřené na dějiny rusko-livonského obchodu a vzájemné soužití Rusů a Němců začaly v Rusku vycházet od poloviny 19. století.
    Počátkem 20. století se pozornost ruských badatelů zaměřila na předpisy dvora svatého Petra, 
   
    Nowgoroder Schra
   , jako na zdroj poznání každodenního života Němců v Novgorodě, což se stalo podnětem k vydání prvních edicí tohoto pramene v ruském překladu.
    Obchodem rurikovských zemí, zejména Novgorodu a Smolenska, s hanzovními kupci se zabýval Michail Nikolajevič Berežkov a ve své monografii nastínil obchodní kontakty středověké Rusi v časovém rozmezí od 8. století až do uzavření hanzovního kontoru v Novgorodě v listopadu 1494. Dospěl k závěru, že obchodní styky se západními kupci byly v celé řadě případů výhodné jak pro vyšší vrstvy novgorodského obyvatelstva a město jako celek, tak pro německé kupce, a to bez ohledu na časté konflikty, které obchod provázely. Autor se však kategoricky ohradil proti tvrzení německých badatelů, že hanzovní kupci přivezli do Novgorodu plody evropské civilizace a kultury. Podle jeho názoru nepomýšleli tito obchodníci ani v nejmenším na to, že by se měli stát nositeli kultury. Z materiálního hlediska rozhodně nepředstavoval dovoz drahocenných látek a oděvů nebo vína pronikání západoevropské kultury do ruského prostředí.
   
  

  
   Významnější studie, monografie a pramenné edice k dějinám Hanzy a jejích politických a obchodních vztahů s rurikovskými zeměmi se začaly v SSSR vydávat po druhé světové válce. Michail Pavlovič Lesnikov se ve svých statích zaměřil na studium obchodních kontaktů Pobaltí se severoněmeckými městy a Flandrami.
    Jeho stěžejní prací je edice korespondence lübeckého obchodníka Hildebranda Veckinchusena, jež je mimo jiné neocenitelným zdrojem informací o rozsáhlých kontaktech významné patricijské rodiny, přičemž tyto kontakty se neomezovaly výhradně na oblasti, v nichž dominovala Hanza.
   
  

  
   Zásadní studie k dějinám rusko-livonských diplomatických a obchodních vztahů publikovala Natalja Aleksandrovna Kazakova.
    Dodnes je badateli, a to i zahraničními, vysoce ceněna její monografie o vztazích mezi Novgorodem, Pskovem, livonským řádem a Hanzou.
    Ruská badatelka se v této práci pokusila dokázat, že obě města musela často čelit agresivní politice řádu německých rytířů, kteří v řadě případů spoléhali na spojenectví s Litvou. V oblasti obchodních vztahů to byla zejména ruská strana, která se snažila do obchodních dohod prosadit podmínky, které měly narušit monopolní postavení Hanzy a zrovnoprávnit ruské kupce s jejich německými partnery. N. A. Kazakova dospěla k závěru, že teprve připojení Velikého Novgorodu k moskevskému státu a nekompromisní politika velikého knížete Ivana III. vůči Hanze vedla k prosazení všech ruských požadavků rovnoprávného postavení novgorodských a pskovských kupců.
  

  
   Řadou významných prací přispěla k výzkumu dějin rusko-livonských vztahů další ruská badatelka Anna Leonidovna Choroškevič. Její práce pojednávají o novgorodském a pskovském obchodování s hanzovními kupci nejen v domácím prostředí, ale také v Livonsku. Důležitá je zejména monografie o obchodních kontaktech Novgorodu s Pobaltím a západní Evropou ve 14. a 15. století.
    Autorka se rovněž věnovala obchodním kontaktům Rigy s městy ležícími na řece Daugavě, a to v první řadě s Polockem.
   
  

  
   Novgorodské vztahy se západní Evropou v období středověku a raného novověku, kupecké dvory zahraničních obchodníků a život německých kupců v Novgorodě jsou hlavními tématy prací archeoložky Jeleny Aleksandrovny Rybiny. Dějiny novgorodského zahraničního obchodu zdokumentovala v několika monografiích, v nichž využila výsledky archeologického, historického i lingvistického výzkumu. Archeologické nálezy v podobě mincí, zbytků látek či kovových a skleněných výrobků v usedlostech obyvatel Novgorodu dokládají rozsáhlé obchodní kontakty Novgorodu nejen se severní a západní Evropou, ale také s Předním Východem. Archeologie rovněž zčásti přispěla k poodhalení úskalí pobytu hanzovních obchodníků ve městě.
   
  

  
   V současné době se rusko-livonskými vztahy intenzivně zabývá Marina Borisovna Bessudnova z univerzity v Lipecku. Její badatelský zájem se koncentruje především na období konce 15. a začátku 16. století, to znamená období po připojení Novgorodu k moskevskému státu. Ruská historička interpretuje tento časový úsek jako dobu vzájemného neporozumění v politických záměrech, jež panovalo mezi představiteli Livonska a Novgorodu, respektive zástupci moskevského velikého knížete Ivana III.. Jeho vyústění vidí ve válce, která vypukla roku 1501 a byla ukončena roku 1503. Téma rusko-livonských dohod, které řešily politické a obchodní problémy, autorka využívá pouze pro dokreslení celkové vzrůstající nedůvěry mezi oběma stranami.
    Pro tuto práci je přínosná její publikace, která zahrnuje překlady vybrané korespondence německých kupců pobývajících v Novgorodě s městskými radami v Dorpatu, Revalu, Rigy a některých dalších hanzovních měst. Bessudnova použila v názvu poněkud neobvyklé označení „ruská Hanza“, neboť v odborné literatuře se o Hanze píše téměř výlučně jako o německém společenství. Autorka to vysvětluje existencí specifických podmínek, které panovaly v ruských městech a které museli němečtí obchodníci akceptovat, pokud chtěli udržovat s ruskými partnery dlouhodobější obchodní styky. To z německých kupců, kteří se specializovali na obchod v Novgorodě a také v Pskově, dělalo v rámci Hanzy zvláštní skupinu. Z tohoto důvodu se autorka domnívá, že použité označení je zcela na místě.
   
  

  
   Mezi přední znalce dějin rusko-livonských obchodních vztahů patřil německý historik a právník Leopold Karl Goetz, který publikoval výsledky svého bádání ve dvou objemných dílech počátkem 20. století. V první práci se zaměřil na důkladnou analýzu rusko-livonských dohod, které byly uzavřeny od konce 12. století do začátku 16. století.
    Autor smlouvy chronologicky uspořádal a rozdělil je podle geografického hlediska na dohody platné v novgorodské oblasti a dohody z oblasti Daugavy. V rámci těchto dvou hlavních kapitol dále vydělil smlouvy základní a speciální. Mezi ty základní zařadil smlouvy, které byly uzavřeny do konce 13. století, neboť obsahovaly ustanovení o svobodě cestování a obchodu, právním postavení a řešení konfliktů, která se stala nedílnou součástí všech dalších dohod. Speciální smlouvy uzavřené v následujících stoletích vycházely podle jeho názoru z prvních rusko-livonských dohod a byly doplňovány novými podmínkami v závislosti na momentální politické situaci, případně reagovaly na vývoj v obchodních vztazích.
  

  
   V další práci L. K. Goetz zúročil bohatý materiál při výkladu dějin rusko-livonského obchodu ve středověku.
    Základní dělení podle geografického hlediska vycházelo z jeho předchozí práce, ale zásadní rozdíl spočíval v tom, že jednotlivé podkapitoly autor dělil podle druhu zboží a doprovodných jevů, které provázely rusko-livonské obchodní kontakty. Mezi nejzávažnější aspekty patřilo cestování a jeho úskalí, námořní pirátství, ozbrojené přepady obchodníků na řekách a pozemních cestách, řešení konfliktů obchodního i soukromého charakteru. Vývoj rusko-livonského obchodu představil na pozadí vnitřních konfliktů v rámci Hanzy, sporů o prvenství mezi Lübeckem, Gotlandem a livonskými městy a rostoucí konkurence zejména holandských a anglických obchodníků. Postupný úpadek vlivu Hanzy v obchodu s východní Evropou spatřoval mimo jiné v likvidaci novgorodské samostatnosti a posílení moskevského státu za vlády Ivana III., neboť oba faktory silně narušily několik století budované obchodní kontakty. Vysoce erudovaný autor se však neubránil některým nepřesným závěrům, které byly diktovány spíš potřebami doby, v níž jeho práce vznikaly, než snahou o vědeckou objektivitu. Podle německého badatele byla obchodní aktivita jednoznačně na straně německých obchodníků a uzavřené smlouvy byly koncipovány tak, aby vyhovovaly potřebám Němců, kteří přijížděli do Novgorodu, Pskova a dalších měst za obchodem.
  

  
   Německý badatel Paul Johansen pracoval až do roku 1939 jako archivář v Městském archivu v Tallinnu a přednostně se zabýval středověkými a raně novověkými dějinami Estonska, mimo jiné také kontakty Livonska s Hanzou a s rurikovskými zeměmi. Jeho závěry byly dlouhou dobu akceptovány jak německými, tak sovětskými odborníky. P. Johansen se domníval, že ruské země měly pro obchodní úspěch Hanzy rozhodující význam. K tomuto úspěchu v mezinárodním dálkovém obchodu přispíval stále velký zájem západoevropských movitých zákazníků o zboží, které odsud pocházelo a jehož výhradním dodavatelem bylo ve středověku hanzovní společenství.
   
  

  
   V současnosti patří k předním znalcům dějin německých kontaktů s Pobaltím a rurikovskými zeměmi ve středověku a raném novověku N. Angermann. Již před lety vyslovil názor, který vybočoval z dosavadní koncepce německo-ruských vztahů. Podle jeho názoru není totiž možné řadit obchodní kontakty Smolenska, Polocka a Vitebska s německými kupci do kategorie rusko-německého obchodu, protože se tato starobylá ruská města stala v průběhu 14. a 15. století součástí litevského velikého knížectví. Nic na tom nemění ani skutečnost, že obchodní partneři ve zmíněných městech byli nadále v hanzovních pramenech označováni jako 
   
    Russen
   . Navíc právě v této době začala etnogeneze běloruského národa.
    Tuto koncepci vyjádřil i v pozdějším období více než výmluvným názvem svého příspěvku ve sborníku, vydaném na počest sedmdesátých narozenin A. L. Choroškevič, jehož český překlad zní 
   
    Ruští a běloruští kupci ve středověkém Livonsku
   .
   
  

 
  
   NOVGOROD, PSKOV A LIVONSKO
  

  
   Politický rámec historického vývoje
  

  
   Země ležící na severovýchodním pobřeží Baltského moře byly již od raného středověku cílem výprav vikingů ze Skandinávie, a to zejména z dnešního Švédska. V 9. až 11. století sloužily tyto oblasti severským nájezdníkům jako tranzitní země pro jejich další plavby do vnitrozemí. Po velkých řekách směřovali do nitra východní Evropy a odsud dále na jih až do Kaspického moře a zdejších obchodních center nebo později do Černého moře a do Konstantinopole. Kromě toho se početné skupiny Seveřanů usazovaly ve východním Pobaltí. O vikingském osídlování teritoria současných pobaltských republik svědčí bohaté archeologické nálezy artefaktů, které jsou jednoznačně skandinávského původu. 
   
   Po stopách vikingů se od přelomu 11. a 12. století vydávali obchodníci ze švédského ostrova Gotlandu, kteří byli v krátké době následování kupci ze severoněmeckých přímořských oblastí. V Pobaltí od místních kmenů získávali med, vosk, kožešiny a již ve starověku tolik ceněný jantar. Své zboží pak nabízeli na trzích ve Skandinávii a v rodících se severoněmeckých městech a při této příležitosti se dostaly do širšího povědomí zprávy o zemích ve východní Evropě a jejich pohanských obyvatelích. 
   
   
  

  
   Livonsko bylo ve středověku pojmenováno podle kmene Livů, který sídlil na březích řeky Daugavy 
   
   při jejím ústí do Rižského zálivu. S Livy se ve druhé polovině 12. století setkali obchodníci a misionáři na svých výpravách nejdříve. Přestože bývá Livonsko označováno jako země „na konci křesťanstva“, 
   
   nejednalo se o liduprázdnou oblast a četní nájezdníci a kolonisté, kteří následovali výpravy vikingů do Livonska, se stali živým dokladem, že nikdy nestálo stranou zájmu obyvatel evropského západu ani východu. Sídlily zde baltské kmeny Kurů, Latgalů, Zemgalů, Sélů nebo Litevců a ugrofinské kmeny Livů a Estů. 
   
   Ještě před začátkem křížových výprav se tu usazovali Švédové, od 12. století osídlovali jižní povodí Daugavy až po její střední tok Rusové a pronikali sem také Litevci. Příchod účastníků křížových výprav na konci 12. století přilákal do Livonska zástupy nových obyvatel z německojazyčných zemí, Dánska a Finska. Livonsko se tak stalo teritoriem s multietnickým osídlením, které bylo ve středověku vnímáno jako země imigrantů. Z tohoto důvodu může být také považováno za kolonii. 
   
   
  

  
   První pokus o christianizaci kmenů ve východním Pobaltí podnikl holštýnský augustinián Meinhard ze Segebergu, jenž v roce 1184 vybudoval kostel v Ikškile 
   
   a o dva roky později byl jmenován prvním livonským biskupem se sídlem v této lokalitě. 
   
   Po Meinhardově smrti roku 1196 se jeho nástupcem stal Bertold, který však v roce 1198 padl v boji s Livy. Navzdory podpoře ze strany římské kurie, která proti pobaltským kmenům vyhlásila dvakrát křížové tažení (roku 1193 a 1198), se nesetkalo úsilí obou biskupů s výraznějším úspěchem. Ukázalo se, že bez širší podpory světské a duchovní moci, zajištěného zázemí v dobytých oblastech a propracovanějšího systému křesťanských misií je každá další výprava předurčena k nezdaru.
  

  
   Kýženého úspěchu dosáhla teprve třetí křížová výprava, kterou vedl biskup Albert von Buxhoevden. 
   
   Biskup Albert zapojil do přípravy křížového tažení vedle papežské kurie, u které dosáhl zasvěcení celé oblasti Panně Marii a zrovnoprávnění jejího významu se Svatou zemí, také římského krále Filipa Švábského a dánského krále Knuta VI. Pro německou a švédskou šlechtu se tažení proti pobaltským kmenům stalo náhradou za strastiplnou cestu do Svaté země. 
   
   
  

  
   Na jaře roku 1200 se účastníci výpravy vylodili v ústí Daugavy a odrazili všechny útoky Livů. Jejich první základnou se stala obchodní stanice gotlandských kupců v Ikškile, kde se jim podařilo přečkat první těžké měsíce pobytu. Biskup Albert ji však považoval za nevhodnou k trvalému užívání, a 
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    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Livonsko a středověká Rus.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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